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＜改変履歴＞
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改変年月日 date:
第一课　问姓名

会話1
C: 你叫什么名字？
Nǐ jiào shénme míngzi?

J:我姓中岛，叫中岛美雪。你呢？
Wǒ xìng Zhōngdǎo, jiào Zhōngdǎo Měixuě. Nǐ ne?
C:我姓张，叫张宏。
Wǒ xìng Zhāng, jiào Zhāng Hóng.
C:あなたの名前は何といいますか。
J:わたしは中島、中島美雪といいます。あなたは？
C:わたしは張、張宏といいます。
会話2
J:老师，您贵姓？
Lǎoshī, Nín guìxìng?

C:我姓李，叫李志华。你呢？你叫什么名字？
Wǒ xìng Lǐ, jiào Lǐ Zhìhuá. Nǐ ne? Nǐ jiào shénme míngzi?

J:我姓今井，叫今井进。李老师，我不喜欢我名字的中文发音，请叫我いまい。
Wǒ xìng Jīnjǐng, jiào Jīnjǐng Jìn. Lǐ lǎoshī, Wǒ bù xǐhuan wǒ míngzi de Zhōngwén fāyīn, qǐng jiào wǒ “Imai”.

J:先生、お名前は何とおっしゃいますか。
C:わたしは李、李志華といいます。あなたは？あなたは何という名前ですか。
J:僕は今井、今井進といいます。李先生、僕は自分の名前の中国語の発音が好きではありません。どうぞ“いまい”と呼んでください。
【練習1】
自分の名前の簡体字pinyinを調べてみましょう。
【練習2】
会話文をまねて、自分の名前を使ってお互いに名前を尋ねあってください。
【参考1】
鈴木慎吾「中国語教師用クラス名簿一発作成ツール」
http://www.world-lang.osaka-u.ac.jp/user/suzukish/chinese/manMeibo.htm
【参考2】
１つの漢字に複数の発音があることがあります。発音が異なれば意味が異なります。自分の名前の読み方にふさわしい読み方で読みましょう。
（例1）中　zhōng　（真ん中）



中　zhòng　（当たる）
（例2）上　shǎng　（上声、中国語の声調の一つ）
上　shàng　（上、上がる）
【参考3】
ひらがなやカタカナの名前の場合は２つ方法があります。
（１）そのひらがなの名前を漢字で書いたらどうなるか考え、その漢字を中国語読みする。
（例）みどり　→　緑　→绿Lǜ
（２）中国語の漢字音を使って音訳して漢字を当てる。
（例）みどり　→　美多丽Měiduōlì
但し、この方法で全てが音訳できるわけではありません。どうしても音訳しにくい日本語の音はあります。
【参考4】
畑、辻など日本で作られた漢字（国字）の場合は、旁（つくり）の音をとって読みます。
畑
田tiánの音で読む。


辻
十shíの音で読む。
【参考5】
漢字を用いない国や地域の人の名前の読み方
欧米人の名前など、元々漢字を用いない名前の場合は、漢字で音訳します。
(例1)奥巴马Àobāmǎ
(例2)普京Pǔjīng
(例3)迈克尔·杰克逊Màikèěr Jiékèxùn
(例4)希拉里·克林顿Xīlālǐ Kèlíndùn
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